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Crarbg npogonxaet Hayatyko 8 VAL N2 7 (2022) ceputo, MOCBALLEHHYO OHOMACHUONOM-
YEeCKOMY MOPTPETY KAK XAHPY JIMHIBOKY/IETYPHOMO OMMCAHUS GPArMEeHTA S13bIKOBOK Kp-
TVHBI MMPQA. B npenpigyLue cTatbe 06beKTOM ONMCAHMS bl BOJIK, 30E€Ch QBTOPbLI O6pA-
LLQKOTCS K O60A3Y IMChI B 36oKASTE QHITTMIACKOM TEKCUKOrpAdMM, KOTOPbIN OGHOPRYXMBAET
MapaIen co CTePEOTMNIAMM B OPYIMX EBPOMNEACKMX KySIbTYPAX: PbKMIA OKPAC, MyLUM=
CTbIf XBOCT, XMTPOCTb, M3BOPOT/IMBOCTb, — 1 B TO Xe BPEMS B HEM MTOAMEYEHbI APy e TOH-
KOCTW HQGIKO[EHWIA 301 IMCbMMM MOBAAKAMU. B KayecTBe MaTepuaria As1s1 QHAIM3A CyXaT
MEPEHOCHbIE 3HQYEHWMS CIIOB, MPOU3BOAHbIE CIIOBA, MAMOMbI, HO3BAHWS IOkl Y GaYyHbI,
JIEKCHKQ O6LLQS], IMTEPATYPHO-KHMXHAS, PO3rOBOPHAS, CIEHroBAS, AUANIEKTHAS, OXOT-
HWYbSI, MOPCKQAS, reoNIorM4eckas], MMBOBAPEHHAS TEOMUHOIOMMS 1 ApYrve rpynrbl 1 Criou
nekcmkoHa. [pencTaBieHHbI MoPTPET NO3BOSET OLEHUTL MECTO JIMChI KOK ELLE O4HOroO
MPEnCTABATENS AKX KMBOTHBIX B GHITIMIACKOWM SI3bIKOBOW KQPTUHE MUPQ.

AN ONOMASIOLOGICAL PORTRAIT OF FOX (FROM ENGLISH
LEXICOGRAPHY)

The paper continues the series of linguocultural sketches about wild animals in the English
language worldview. The authors apply a specific model of onomasiological analysis —
‘an onomasiological portrait’ — to English lexicographical material referring to the fox in
words, collocations and idioms. Regardless of the actual meaning, all these units contain
information about the focuses of human perception of the fox that become motivational
‘springboards’ for the development of meaning, e.g. ‘foxtail’ as the name of a grass shows
one of the salient features of this animal. The material reveals both expected stereotypes
such as the red colour and the bushy tail, even though sometimes in unexpected contexts
(e.g. fox as the name of a ship rope), and rather rare associations (e.g. the mouldy odour).

OHOoMacuoJio2us, JIUH280KY/lbmypoJio2us,
OHOMACUOJI02UHeCcKUill nopmpem, A3blKOo8dA KapmuHd mMupa,
Jukue HUBOMHU®LE, aUuca

onomasiology, onomasiological portrait, language and
culture, perception, wild animals, fox

B npowwnon nyénvkaumm [1] 6bina KPATKO U3MOXEHA TeopWst OHOMAOCKOMNOMYECKOTO
noptpeta E.J1. Bepeszosny 1 M.2. Pyt [2] B onope Ha mnaeto KO.[. AnpecaHa 1 coe-
NQHG MOMbITKA MPWUMEHUTL 3Ty MOAENb K MPEACTOBMNEHWSM O BOSIKE B OHIIMICKON
A3bIKOBOV KAPTUMHE MUPA. ONg aHanm3a 6epyTcs CAMble PA3HOOBPO3HbIE Nekcnye-
CKVIe eOMHMLIbI: KOK NUTEPATYPHbIE, TOK W ANANEKTHbIE, MPOPECCUOHASbHBIE, KOK CO-
BPEMEHHbIE, TaK W YCTOPEBLUME, CMOBA W Gpa3eonornyeckne eouHuLpl. 30ecb Mbl
NPOOOIIXAEM 3TOT Psif, MOPTPETOM NIUChI — TAKXE FPKOro U CTePeOTUNHOrO AMKOro



XMBOTHOrO, — YTO B COBOKYMHOCTU MO3BOSSET BbISBUTD HEKME OBLLME TEHOEHLMM B STOM
bpArMeHTe AHMUINCKON NMHMBOKYBTYPOSIOMMM.

JINCA

Jnca (vulpes vulpes) — oBliee HO3BAHME HECKOMNbKMUX BUAOB MIEKOMUTAIOLLMX CEMEN-
CTBA NCoBbIX [5]. Phixue nmchl sHaeMudHbl ng bputanckmx octposos [7], oo XVII-XIX ee.
OHWM B LIENIOM PACCMATPMBOMMCH KOK BPEOHbIE XMBOTHBIE, OOHOKO C COKPALLEHWEM
YMCNO ONEHEN KOK MMOBHOMO OGBEKTA OXOTbl GAIArOPOAHBIX KNACCOB MX MECTO 3AHAN
JICBI, ¥ OXOTA HOl HYX HO TPW CTONETUS CTAIA BOXKHbBIM 31€MEHTOM QHIMIMIMCKOM QpUCTO=
KpaTieckom Kynstypbl [16; 171, B TOM umcne 6binv Cyuan OOMNONHUTENBHOMO 3aBO3A JINC
C KOHTMHEHTA /19 3TUX Lenen.

Kak v B Poccum, 6naroaapst MOCTOSHHBIM KOHTAKTAM CEIbCKOrO HACENEHWS C 3TUMM
XMBOTHbBIMM, OHM OKA3AIMCh TECHO BMIIETEHHBIMM B HOPOOHYIO KYSETYPY, XOTA UX 06pa3
[BOMCTBEH, HeogHOo3HaYeH, cM. [18]. PaccMoTpuM, KOKMM 06PA30M 3TO BOCTIpUSTME OT-
PAXEHO B OHITIMACKOM JIEKCUKOHE.

1) BHeLIHOCTb.

1.1. Poixuid 4BET, MHTYUTUBHO, GydeT CAMbIM SPKMM MPU3HAKOM, ACCOLMMPYIOLLIMMCS
C JIUCOM, 1 OH CTAHOBUTCS OMOPHbLIM B MOTUBOLMM PSAC COB C NEPEHOCHOM
CEMAHTUKOM, MPOM3BOOHBIX COB U Gpa3eonoraMos. OTKPLIBAIOT 3Ty rpynny
npunaratensHoe foxy ‘red’ [22] — «pbixui», ‘(dialect) having sandy-coloured
hair' [12] — «c necouHsIMmn Bonocamm», 1 rmaron to fox 'to redden’ [22] — «kpac-
HETb». MPW3HAK LUBETA NIEXUT B OCHOBE HECKOSbKMX HOBBAHUIA PACTEHUIA, PBIGOK
(cp. HO3BAHWE rPUGA PYC. IMCHYKQ):

« foxberry [22] — «6pycHuka» [4];

* fox-glove — «HanepcTaHka» [4], AOCNOBHO «IMCh NEPUATKA»: MOTUBALMS
HO3BAHWS 10 KOHUQ HE BbISICHEHA, OHO MOXET BbiTb KOMMIIEKCHOW, HO PAC-
NPOCTPAHEHHbIE BUfbI STOMO PACTEHUS MMEIOT HOCHILLEHHbIA MASIMHOBIN
uBeT;

« fox geranium — OOHO W3 HOPOMHbIX HA3BAHWI repaHn PoéepTa [4], useTsl
KOTOPOW MQSIMHOBOTO LIBETA, NIMCTHS KPACHEIOT MOf, KOHEL, CE30HA U CUMbHO
NAXHYT, €Cn Ux pacTteperTs [15];

* fox-whelp ‘a particular kind of apple, a very old cider apple cultivar, originating
in the West Midlands of England'’ [12] — 0oCnoBHO <IMCEHOK?, «OCOBbIN COPT
A6MOK M3 PErMoHa YaCT MUANEHAC, MCMONB3YIOWMIACA 418 MPUrOTOBNEHS
CUAPA», O4EHb KUCTIbE 1 Teprikue 9610kK1, C MOMMHOBO-PbIXEN MONOCATOM
KOXMLIEN 1 KPeMOBOW MakoTbio [20];

* fox-fish — «PbI6A-NMCAY, PbIXAS AKBAPWUYMHAS PbIGKA, cM. [14];

o fox-moth — KOKOHOMPSD, MOMHOBbIN [4].

HeCKonbko BbIDAXEHWIA OMMCHIBAKOT MOKPACHEHWE NLIA MPU U3BLITKE BbIN-

Toro ankorons: foxed ‘drunk’ [12] — «nbsHbIn; to catch / hunt a fox 'to get drunk’

[11: 12] — «HanuTbes»; to fox 'to intoxicate, befuddle’ [22] — «onbsHWT; to hunt

the fox down the red lane '(dialect) to make drunk’ [12] — «onesHUTL?, [OCNOBHO

«THOTb JIMCY MO KPACHOM TPOMMHKE?.

MOKPACHEHME KOXM TAKKE MOXET MPOUCXOOMUTb B PEBYNETATE HOMEPEHHOTO

PACTUPAHWS ON9 CUMynaUmK HapbIsa: fox-bite (fox) ‘(dialect) artificial sore

made by boys upon the hands or fingers' [12], BOCNOBHO <IMCUI YKYC», «CUMYy-

NMPOBAHHASA 6ONAUKO». B AHMIMM pAHbLLE CYLLIECTBOBAMO PACTPOCTROHEH-

HOE yBrieYeH1e cpean NOAPOCTKOB: HOMEPEHHO PACTUPATL KOXY HO PYKOX

WM NANbLAX, MOKA OHA HE CTAHET 9PKO-KPACHOTO UBETA. MPOAEeMOHCTONPO-

BABLLMIM BOMbLUE BCEro «6onguek» cuntancs nodeamtenem [12].

OTChINIKO K JfIMCE WCMOMb30BAHA TAKXE B MOTMBALMM DA3HBIX TEPMUHOB,

0B603HAYAIOLLMX OTTEHKM KPACHOTO, OPAHXEBOTO, GYPOro U XeToro Ha ape-
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12.

BECUHE, MWUHEPAAX, MouBe, 6yMare, OCOBEHHO HEPOBHLIE JMHSAMbIE MATHA

WM NFTHA NAECEHU:

« foxed (foxy) ‘discoloured, covered with red spots’ — «BbILBETLLWIA, MOKPLITHIA
KPOCHBIMU MFTHAMM» [22];

* to fox — «MOKPbLIBATL(CS) ByPBIMM "IIMCEMMU” NATHAMM MneceHn» (o Gymare) [4];

* foxy ‘speckled, spotted with mould or mildew; having some defect in colour,
uneven in shade' [12] — «NFTHUCTbIN, B KPAMMHKY OT MIECeHU Ui MPUGKT;
C 0edeKTOM B OKPACE, HEPOBHOTO OTTEHKA;

« foxed ‘(dialect) of timber: discoloured in consequence of incipient decay’
[12] — «pbixke-KOPUUHEBAR OT HAUMHAIIOLLENCS THANW APEBECUHA Ay6a»;

« foxy ‘decayed, tainted, rank, having an offensive smell like a fox' [12] — «rHum-
NOM, NOPHYEHBIA, TYXIbliA, OyPHO MOXHYLLWK, KOK SIMCA»: 30€Ch KOMMIEKCHAs
MOTMBALIMS OT LIBETA M 3AMAXA, O6 STOM CM. HUXE;

« fox-fire '(dialect) phosphorescent wood which shines in the dark’ [12] — «poc-
bopecumpyIoLLIas APEBECUHA», OCTOBHO «[IMCUIA OroHEK». Brpodem, MoTi-
BOLWEN HO3BAHUSA MOXET CIYXUTb HE CTOMbKO LIBET, CKOSMbKO O6MAHUMBOCTb
STUX OTOHBKOB B Nlecy’ (Cp. PyC. 61y XAQKOLLME OrOHbKM); TOKXE €CTb BEPOAT-
HOCTb, 4TO 3TO MPOCTO HAPOAHASA STUMONOMUS OT GPAHLLY3CKOrO CroBa faux
‘false’ «noxHbIn» [8]:

« foxes '(dialect) a variety of ironstone’ [12] — «xenesHas pyna, Gypbin
KENEe3HK»;

« fox-bench ‘(dialect) hard sandy tawny red soil' [12] — «TBepnas necuyaHas
PbIXEBATO-KOPUUHEBAS MOYBAY; OTCIoAd Takxe foxy ‘wet, swampy' [12] —
«BNAXKHBIN, BONOTUCTBINY, rOe 30TPYAHEH OTTOK BOMbl U3-30 HOMMUUMS CHU3Y
TBepnon nousbl fox-bench;

« fox-mould '(dialect) reddish-coloured clay’, foxy clay [12], — «ruHa peixesa-
TOrO OTTEHKAD.

Heckosbko TEPMUHOB CBA3AHO C MMBOBAPEHUEM, O UMEHHO C MPOKMCAHMEM

nMBa:

« to fox '(dialect) (in brewing) to turn sour’ [12] — «30KMCHYTL», UCMOPTUTLCS,
MOKPbBITBCA PbIXIAM HONETOM;

« foxy '(dialect) (in brewing) fermenting without forming a head' — «poasatun
6e3 0BPABOBAHNUS LLAMKM neHb [12];

« fox ‘(dialect) (in brewing) poisonous damage, which gives beer a sick nasty
taste' [12] — «ocobbin BUA, rPVBKa, MOPTALLMA MVBO, OSNCIOWLMA ero BKyC
cneunpuyeckn HempUATHBIM». B 3TOM Criydae HO MepBbii NMIaH BbICTYNAOT
XOPAKTEPUCTUKA  «BPEM, MOpHa» «OypHOM 3aMax», KOTopble 6ydyT pac-
CMOTPEHbI HUXE, OAHAKO U XAPOKTEPUCTUKA «LBET», MO-BUOMUMOMY, 30EM~
CTBOBOHAO B MOTMBAUMW. ECIIM B MpOLIECCe U3rOTOBNEHUS MWUBA [OGABUTL
OPOXXM B CYCO, KOO OHO He YCMeno OCTbITb A0 HYXHOW TeMnepaTyps,
TO HO MOBEPXHOCTU XMOKOCTU NOSBNAETCS PbIXEBATO-KPACHBIN HANET. LiseT
3TOrO rPUBKA, NMO-BUAMMOMY, CITYXWUT MOTUBALMEN €r0 HO3BAHMSI.

HakoHeLl, «IMCbM» HOBbIBAETCS EAMHCTBEHHBIA COMHEYHbI AeHb B Nepuom

3aTaxHbIX goxaen: fox-day ‘(dialect) a single fine day followed by rain’ [12] —

[OCMOBHO «MCHiA AeHb». CKopee BCEro, B AAHHOM AMANEKTHOM BbIDOXEHMM

CIOBO foX ACCOLMMPYETCS C 4EM-TO PbIKUM, SPKUM, COMHEYHBIM 1IN C O6MOH-

UMBOCTBIO KPATKOBPEMEHHOM XOpoLLen Morofds! (06MAHUMBOCTb — XAPOKTEP-

HOS «IMCEA» YEPTA, KOK Mbl YBUAMM Aanee).

XBOCT Cbl — ANMHHBIA 1 NYLLIUCTBIN — TAKXE SBMSETCA OTNIMUMTENBHON YepTOM

3TOrO XUBOTHOTO, HOPSLY C PIKUM OKPACOM. VIMEHHO XBOCT CTAN MOTUBALIMEN

L1 CAMOrO HA3BAHMS NCHI B FEPMAHCKMX S3bIKOX: OHII1. fox, HeM. Fuchs Bo3so-

LATCH K NMparepMaHckoMy *fuh, npanHpgoesponernckoMy *puk ‘xsocT' [21; 22].

JIMCAMU» U «TIUCBUMUY HOBbIBAKOTCS XMBOTHbIE C HEOGbIUHbIM [/IMHHbBIM XBOCTOM

M PACTEHMS C XAPAKTEPHbIM COLIBETUEM. TAK, B HOBBAHWM OKY/1bl-1UChI — Sea-fox



1.3.

14.

1.5.

(fox-shark) — MOTUBAUMOHHASA XOPAKTEPUCTUKO «XBOCT» He BEPBANIM30BOHA

C MOMOLLbIO CMOBA tail 'XBOCT', O BbIABASETCS TOMBKO 13 SHLMKIIONEOMUECKOM

nHbopMaumm (sea-fox/fox-shark). Honpotws, B HossaHuu foxtail 'some grasses

that produce a spikelet’ — «HekoTopbIE TPABEI C KOMIOCKOM» — XAPOKTEPUCTUKA

«XBOCT» HOMPSMYIO BEPBANM3OBAHA C MOMOLLBIO COOTBETCTBYIOLLEro CNoBa

tail 'xocT'. Foxtail — HOpOOHOE HO3BAHME HECKOMbKMX PACTEHWUI: IMCOXBO-

CTQ, A4YMEHS MOMBOCTOrO, XBOLLA rMraHTckoro (Equisetum maximum) 1 gpyrux.

Fox’s brush [12], DOCNOBHO «MCbSl LUETKA», T.€. <UCUA XBOCT», — TAKXE

HApPOOHOE HO3BAHWE OOHOrO 13 BUOOB OYMTKA, MHOTOMETHErO CYKKYNEHTHOMO

PACTEHNS C MQSIMHOBBIMU LIBETAMM, M KPACHOTO KEHTPAHTYca (red valerian)

C MbILUHbBIM MOMMHOBEIM KONOCOM.

XBOCT NMCbl YNOMWHOETCS B MOMOMOX C PO3HBIM 3HAYEHWEM W B PO3HbIE

nepuvoabl UCTOPUKU AHIMIACKOrO a3bIKa: you may know a fox by his furred

tail — «wmcy yaHaelb no nywmnctomy xsocTy» (1545 rop) [22] unm ¢ Tem xe
3HadeHnem a fox is known by his bush (1607 ron) [22]%, | gave him a flap with

a fox-tail 'l cajoled him; made a fool of him' [8] — «a ero BBen B 3a6nyxaeHne

NEeCTbio; 04yPAUM» OOCMOBHO ¢S €ro LUAenHyY NIMCbIUM XBOCTOMY.

113 OAMHOUHBIX 1 HE A0 KOHLA SICHBIX MPMMEPOB CBA3b C SIUCHMM XBOCTOM MOXET

6bITb Yy MOPCKOIo TEPMUHA, O3HAYAtOLLEro TUN Tpoca: fox 'small cordage made

by twisting together two or more strands of tarred yarn' — «nneTeHka; Wkn-

MYLLIKO», «CMONEHAs KAGOMKa» [4], T.e. HECKOMbKO MEHbKOBbBIX HUTEM, «CBUTbIX

BPYUHYIO 1 3ATEM MALIKO M AOYEPHA BbILIMBIFAHHbBIX» CMOMON [6].

[o6asum B aTy rpynny Takxe to run tod-tail ‘a children's game in which they run

chasing each other in a single file' [12] ot tod, AMANEKTHOrO CUHOHMMA CIIOBA

fox — LOCNOBHO «GEraTh NIMCHUM XBOCTOM?», HO3BAHWE AETCKOM UIDb, B KOTOPOW

UrPOKM 6eratoT Apyr 30 APYrOM, COBMPASCH B ANIMHHYIO LieMb, HAMOMUHAOIOLLLYIO

no ¢opmMe MCHIM XBOCT.

Jlarbsl amckl, NO-BUAMMOMY, KOK W BOMYbK, GbIY MAPKMPOBAHB! B HOPOOHOM

CO3HAHWM. VIMeeTcs HECKOSMBKO HO3BAHWIM PACTEHWIA, FE OHW YNOMUHCOIKOTCS:

* fox’s claws [12], DOCNOBHO «MCbUK KOTTW», 1 fox’s feet [12], DOCNOBHO «UCbM
Nanbl», — ABG BUAA MACYHA, MKOMOQMS, MOUMEYATENBHO, YTO OAMH U3 HIKX
TOKXe Ha3biBaeTCs Wolf's claw — «Bon4min KOroTb»;

« fox’s foot [12], 0OCNOBHO «IMCHA NANAY, — 310K €XA O6bIKHOBEHHAS C MOXHOI-
ThIMW KUCTOUKAMM;

« fox-glove, fox fingers [22] — «HanepcTarka» [4], 0OCNOBHO «MChA nep-
YATKO»: KOK YMOMMHOSIOCH BbILLE, MOTMBOLMS HO3BAHWS KOMMAEKCHOS,
MOMVMO MAMMHOBOIO LIBETA 30ECh, MOXOXE, ACCOLMALMS C NIUChEN NAMON,
HO KOTOPYIO MO PA3MEPY B KAYECTBE «MepUaTKM» MOMM 6kl NOOONTY LIBETKM
3TOro PACTEHWS.

YL ekl — 1x 300CTPEHHAS GOPMA MOCYXMNA ONOPOM HOMUHALMK OBYX

LAMONEKTHBIX TEPMUHOB:

* to fox ‘(dialect) to cut short the ears of a dog, to dock' [12] — «kynupoBaTL
yLLIM» CO60KAM W nolwaaam [22], BeposdTHO, B BMAE OCTPOrO TREYrONbHUK;

« foxed '(dialect) docked' [12] — «C KyNMPOBAHHBIMMA YLLIAMMY.

Kpacota. Ecnv coBMECTUTb PACCMOTOPEHHbIE BbILLIE MOW3HOKM BHELUHEro

OBNWKA JINCHI: PBIXXMA LIBET, MYLUMCTbIA XBOCT, M3SLLHbIE NAMbI, OCTEbIE YLLK —

TO Mepen HOMW BO3HWMKOET OBPO3 XMBOTHOMO, OTIMUYGIOLLErocs KPOCOTON

1 rpaumen. 3Ta XAPOKTEPUCTVKA MPOSIBASETCS B CEAYIOLLMX 3HAUYEHMSX CNOB:

« fox ‘(slang) beautiful, sexy woman', fox '(Am. slang) a cuty' [10] — «kpacmneas
XEHLLMHAO», «MUNALLKA;

« foxy 'beautiful, sexy' [10] — «kpacusas, cekcyansHas» (MpunaratensHoe),
«(du3nyeckm) nprenekaTensHas OesyLka» (cylecTsmternsHoe) [4];

« tod (toddy) '(dialect slang) a gaily dressed person' [12] — «HopsaaHo, KpacKBo
OfeTbIN YenoBek», «GPaHT.

2B cnosape [22]
3TV MANOMBI ACHBI
C yCTapeBLWMM
dopmamm cnos, 3gecs

OHW NepeseaeHbl Ha CO—

BOEMEHHbIN AHMINUACKMIA
A3bIK ABTOPOM.
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2) XapaKTepuCTUKM NOBEAeHHUsI.

2.1

22.

XUTPOCTb, KOBAPCTBO W MPUTBOPCTBO NUCULBI — 3TO CBOETO POAA KPOCCKY b=

TYPHbIN CTEPEOTUN, KOTOPbIA MPOSBASETCS B PSAE NEKCUUECKMX eANHULL

e a fox ‘a sly, cunning person’ [22] — «xutpeLy;

* as sly as a fox ‘very sly and cunning’ [22] — «xuTpbiit koK Mca;

* to fox 'to delude, confuse’ — «0BMaHyYTb, 3aMnyTaTh» [22];

e to play the fox 'to act cunningly’ [22] — DOCNOBHO «MPUTBOPATLCS IMCOM?,
«BECTU Cebsl XUTPO?; «MOUKUABIBATLCS, MOUTBOPATLCS?, <I0BUUTL? [4];

« to smell the fox 'to be suspicious' [22] — OOCNOBHO «UyaTb NINCY», T.€. «UysTb
MoaBOX, XYbHUYECTBOY, «6blTb MOAO3PUTENBHBIMY.

B TOMKOBOHWAX 3HAYEHW CNEnyIOLLMX MPON3BOOHbIX CIOB TAKXE COASOXMTCS

OTCBISIKA K XMTPOCTU M KOBOPCTBY SIUCHI:

* fox-like 'sly and cunning' — «xuTpbIn, KOBAPHLINY; foxish ‘crafty, cunning’ —
«XUTPbIA, Jykasbi»; foxly ‘cunningly’ — «xuTpo, koBapHo» [22]; tod-like
'(dialect) crafty, cunning’ [12] — «xuTpbIn, KOBAPHBIM»; foxery ‘character or

behaviour of a fox' — «1cuKin xapakTep 1N NnoseaeHve»;

e tod’s turn '(dialect) a sly trick’ [12] — «xuTpas ynoska», OOCAOBHO «IMCUNA
1N3BOPOTY;

« tod ‘(dialect) confusion, muddle’ [12] — «nyTaHMLa», OOCAOBHO «IMCay.

XWUTPOCTb MOXET MPOSBNATLCS B PA3HBIX GOPMAX, OOHO M3 KOTOPbLIX — MU=

TBOPCTBO, U1, MOXANYI, BO BCEX EBPOMENCKMX KYNBTYPAX MMCA NPedCTaBNSETCS

YMEeson NMPUTBOPLLMLEN, UTO OCHOBCHO HO €8 MaHepe NMoBedeHNs: MPUKNLEI-

BOTBHCA MEPTBOW B Crlydde ONACHOCTU. HO OCHOBE 3TOro MPW3HAKA B OHMMA-

CKOM $13blke OBPA30BANCS Lenbli P, CNoB 1 Gpa3eonormiyeckix O60poToB:

e to fox 'to sham' [22] — «NPUTBOPSATLCH, CUMYIIMPOBATLY;

* to play the fox '(dialect slang) to sham' [12] — «<npUTBOPATECS, CUMYNMPOBATL,
LOCIOBHO «MPUTBOPSTECS IMCOMY;

« to have fox-sleep 'to pretend to sleep’ [22] — «NpUTBOPATLCS CALLMMY;

« foxing-day ‘(dialect) deceptive day, a lull in a storm’ [12] — «06MaHUMBLIN
[eHb, 30TULLbE BO BPeMs Oypun», DOCAOBHO «IMCUA OeHbY;

« foxy '(dialect) about the weather: deceptive, uncertain' [12] — «06MaH4MBaS,
MN3MEHUMBAIS MOTOAC, AOCMOBHO «/IMChs»;

* to make foxes '(dialect Am. slang) to show artificial sore’ [12] — «nokasbiBaTL
CUMYNIMPOBAHHYIO 6OMSUKY», AOCNOBHO «OeNATb NINCY;

« fox-bite (fox) ‘(dialect) artificial sore made by boys upon the hands or
fingers' — nrpa «mMcKin yKyc», KOrad HAMEPEHHO PACTUPCIOT KOXY HA PYKAX
1 MANBLICX, NOKO OHA HE CTAHET [PKO KPACHOMO LIBETA. Mbl yxe paccMa-
TPUBANM 3TOT NMPUMEP MPUMEHUTENBHO K XAPCKTEPUCTUKE «PbIXUMA LIBET.
B AOHHOM Cryd0e HAC MHTEPECYET XAPAKTEPUCTUK «MPUTBOPCTBO», BEP-
BANM30BAHHASA B CIIOBAPHOM TOIKOBAHMM BelpaxeHus ‘artificial sore' [12].

JINCBS XUTPOCTb 1 OBMAH YMOMUHAKOTCS TOKXE B PA3HbIX MOCIOBULAX M NOro-

Bopkax: let forth your geese, the fox will preach (1460 rop) — «oTnyckanTe BaLLMX

rycem, nuca GyaeT NponoBenoBaTk»; when the fox preaches, then beware our

geese (1562 ron) [22]° — 00CNOBHO «KOrad NMCA MPOTOBEOYET, 6eper1Tecs, HALLIM
rycu»; fox guarding the henhouse 'a person likely to exploit the information or
resources that they have been charged to protect or control' [13] — gpocnosHo

«IMCA, OXPAHSIOLLAS KypaTHUK»; fox in the henhouse [13] 'someone with bad

intentions’ — QOCNOBHO «UCA B KypSTHWKE»; every fox must pay his skin to the

furrier ‘the crafty shall be taken in their own wiliness' [8] — gocnoBHO «kaxdpin

MC OOMKEH 3ANNCTUTL CBOIO LLUKYPY CKOPHSKY», T.€. «XMTpeLbl MonaaotoT

B COOCTBEHHbIE JIOBYLLIKMY.

HpaynmBocts nuc. Kak 1 gpyrve npeactoBUTeNM MCoBbIX, NUCH AepyTcs

Mexay cCo60oV B AETCTBE, BO BPEMS FOHA U MPW OXPaHe Tepputopuu. g nuc,

OCOGEHHO CAMOK, XAPAKTEPEH PUTYASbHBIA «TAOHEL-APAKA», KOrAd OHM



BCTOIIOT HO 30HWE NAMbI, CTABAT NepedHne Apyr Apyry HA MAeYm 1 LWMPOKO
OTKPbIBAIOT MACTU: MMEHHO 3TO M3HAYCBHO HO3BIBANOCH fox-trot, BOCIOBHO
«IIMCUIA LT, NINCbS PbICh», YTO BMOCNEACTBMM CTOSIO HA3BAHMEM V3BECTHOIO
TOHUO POKCTPOT, XOTd HEMOCPEACTBEHHO OHO MOXET OblTb WFPOW CIOB
oT pamunnm aktepa fappr dokca [22; 23]. B 3ToM TaHLe YepedyioTcs KopoT-
Kve 1 OSIMHHbIE L.

Kpome TOro, ongd COMOK XOPOKTEPEH OCOObIM TPOMHOM «B3nam». Kok obl
TO HU 6bINO, UMEHHO CAMKA-IMCULO ACCOLMMPYETCS B OHIIMIACKOM S3bIKOBOW
KQPTUHE MUPC C OPAYIMBOCTBIO M B3OOPHOCTbIO, OTCIOAA YCTAPEBLLEE Nepe-
HOCHOE 3HAYeHe CrioBa vixen: 1) camka-nmenua, 2) ‘an unpleasant woman' [9];
‘an offensive word for a woman who is bad-tempered or who fights' [19] —
«Merepa», «CTEPBA», «CBARMBAS 6060, «B3OOPHASA XEHLUMHAY [4].

3) XapaKTepuCTMKM B3AUMOAEHCTBMS.
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Bpen. Kak v BOSIK, NCA SBNSETCS ANKIAM XMULLHBIM 3BEPEM, OXOTALLMMCS C LENbIO

NPOMUTAHWS 1 BPEMS OT BPEMEHN HOHOCALLIMM YLLIEPS KPECTBSIHCKOMY X031 -

CTBY. VIcXoms 13 3TOro HeyOMBUTENbHO, YTO NIUChl ACCOUMMPYIOTCS C PA3HOTO

pOoOd BPEOOM.

Bbille Mbl yXe He pa3 BUOENM MOCHOBWLbI, e YNOMUHOKOTCS OOHOBpE-

MEHHO NIUCO KOK OXOTHWK U IYyCK KOK €€ NOTEeHUMAsbHbIE XepTBbl. Elle oaHa

NeKCMYeCcKas equHMLIa B 3TOM pady — «fox and geese» [12] — «mnca 1 rycn»,

HO3BOHME OETCKOM Wrpbl, noxoxenm Ha «the wolf and the lamb» («Bonk

1 ATHEHOK») UMM HO PYCCKYIO UIPY «ryCK 1 BOSIK». CMbICT Mrpbl 3AKIKOHaeTCs

B MPOTUBOCTOSHIM I'YCEM 1 NIUCbI, UM 30KAHYMBAETCS, KOrAA IMCA NEPENOoBUT

BCex rycen. KCtatu, napannenmnamM BosIKa M NUChl B AAHHOM Criyyde Criicku-

BAET CreuUndUKy KOXKAOro XMBOTHOIO, N OBbEOMHSIIOTCS OHM CMbICSIOM «AuKmne

3BEPU — MPOTUBHUKIA [OMALLHMXY.

Takxe HeOOHOKPATHO BbilLe YMOMWHAMNOCH OCCOUMALMS JMChl M OYPHOrO

30MOXA: M3BECTHO, YTO JIMCbl BECbMA HEOMPSATHbIE XMBOTHbIE, B OTMYME

OT 6apPCyKOB. KpoMe TOro, OT «IUC HEMPUATHO MAXHET MIECeHbIO. DTOT 3Arax

MCXOOMT OT XeNesbl, PACTIONOKEHHOM Y OCHOBOHMS XBOCTA XMBOTHOrO» [3].

B a3blke 3TO BOCNPUSTUE OTPRAXEHO B 3HOUEHMSAX HECKOMbKMX CIIOB, CBA3AHHbIX

C MNIECEHBIO, KMCIOTOM M AYPHBIM 3AMAXOM: foXy — «THUMOW, MOPUEHbIN, TyX-

TBIAY, B KPAMUHKY OT MAECEHM U rPreKay [12], — 11 B BbIPAXEHMSIX 13 XAProHA

MYBOBOIPEHWS, CBA3GHHbIX C MopyYert M1BaA: fox — «0Co6bln BU, FOVIOKd, MOpTS-

L o> [22] v npou.

Pan CnoB U BbIPQKEHWn O6bedVHEHbI OOLLEN MPE3PUTENBHOM KOHHOTALMEN

B OTHOLLIEHWUM NIUC, HAMPUMEP:

* fox whelp ‘a cub of the fox (used also as a term of contempt)’ [22] — «nce-
HOK», <LLIEHOK JINCBI (TAKXE MCTIONB3YETCs KAK MPE3PUTENBHOE BhIDAXEHME)>,
CpP. PYC. LLEHOK;

* tod’s bairns / tods ot ananekTHoro bairn 'ouTs’ ‘(dialect) evil blood — perverse
young generation’ [12] — «vcnopyeHHoe, pa3BpALLEHHOE MOSIONOE MOKO-
NeHne», OOCNOBHO «INChbU LLEHKM», «UCbe Mnnems». /3BecTeH cTepeotun
PA3OPAXEHNS MOKONEHMS OTUOB MOKOMIEHMEM AeTel, U 3AeCh 06pa3 NCH
BbICTYNAET MAPKEPOM 3TOrO PABOPAKEHNS;

* afox '(Am. slang) a freshman' [11; 22] — «nepBokyPCHIIK?; BEPOATHO, MOTUBALIUS
30€Cb CXOOHA C NPEedblayLVMN BEIDOXEHUAMY; CTYASHUECKNA «MOSTOOHSIK?
CTOS1 ACCOUMMPOBATBECS C «PA3OPOKNTENSAMMY, MPOUHOCALLMK AUCKOMPOPT
OCTOSIbHBIM CTYAEHTAM, OMSATh XE CP. PYC. LLUEHKM.

[pyrie npumepsl, B KOTOPbIX MPOCNEXMBAETCS XAPAKTEPUCTMKA «Bpena»,

He 06PABYIOT EANHON MPYMMbI:

* fox-evil 'the name of a disease when hair falls off' [22] — «6oneaHb, CBI3aHHOS
C BbiNAOEHWEM BOMOC», JOCIOBHO «JIMChE 3M10Y;
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« fox-poison 'spurge laurel' [12] — «BonyedrogHmk NaBposbin» [4], oouH 13 BUOOB
KYCTQPHMKOB, Yb/ IUCTbS W CTE6ENb SAOBWUTHI ANS YenoBeKA U XMBOTHbIX.
B CcTOpWHY COK 3TOrO PACTEHUS MCMONb30BANM AN UCTPEOAEHUS NIUC, KOTO-
pble MPUMHOCKUIN YLIEPE XO3AMCTBY (Cp. MOTMBAUMIO HA3BAHWI wolf-bane
W TIOMMH);

o fox-glove — «HanepcTaHka» [4], 9O00BUTOE PACTEHME, OOCIOBHO «/IMChA
nep4yaTKa».

3.2. OXoTa Ha mc, KAK yXe YNOMUHOOChH BhILE, CTANA OCOGEHHO MOMyNspHOM
B KO4YecTBe apucToKpaTMueckor 306asbl B XVII-XIX BB, CcM., Hanpumep,
FO3ETHbBIN OUYEPK O POJTM OXOTbl HO NIUC B AHIMIACKOR kynbType [16]. B n3naHmm
cnosapd [22] 1931 rona NpsaMo roBOPUTCS O TOM, YTO BUL, </ICA OBbIKHOBEHHOIS»
«COXPAHSETCS B AHIIMM M OPYrX MECTAX KAK 3Bepb O/is oxoTbl» (“is preserved
in England and elsewhere as a beast of the chase”), xotd ¢ 2003 roga Takas
OXOTC 3AKOHOAATENBHO 3aMPELLEHA.

B nekcukoHe COXPAHUAUCH OTChINKK KOK K 60nee CTOpUHHOMY BUOY OXOTh

C MOMOLLbIO CUIKOB M NOBYLLIEK, TAK M K MCOBOW OXOTe. TaK, CyLeCTByeT

CnoBo fox-trap — «IMCUA KAMKAH» [4], © HEM YNOMUHAIOT TAKXE NMOCTOBMLbI:

an old fox is not taken in a snare (1539 rog) [22] — «cTapbin NMC He nonageTt

B cunok», a fox is not taken twice in the same snare 'one who learns from

one's mistakes does not repeat them' [13] — gocnosHo «wIMca He nonagaeTt

OBAXObl B OOMH CUMOK.

O NCoOBOM OXOTE rOBOPSAT CREAYIOLME CNOBA, OOO3HAYAIOLLIME CAMO 3AHATHE!

fox-chase — «noroHs 3a nncon», fox-hunting, fox-hunter [22]; oco6bix coéak:

fox-beagle, fox-terrier, fox-hound, fox-dog [22]; nucun mex: fox B 3HAYEHUM

«mcnin Mex» [22], to fox-fur — «oTOpPAYMBATL NMCHUM MexoM» [22]; Bbipaxe-

HWe the fox runs as long as he has feet (1450 rog) [22] — «mc 6exuT, noka

Hor HecyT». OCOBEHHO LeHHbIn TPOdEN — NNCUIM XBOCT, CP. BbICKA3bIBAHME

to join the lion's skin to the fox's tail (1662 rop) [22] — «g06aBKTL LKYPY NbBA

K IMCbEMY XBOCTY>.

B KOHTEKCTE OXOTbl YENOBEK 3HOKOMUTCS C NIMCHUM XUAVILLEM, U3 KOTOPOTO Mpn-

XOAMTCS AOCTABATb XMBOTHOE, OHO HABbIBaeTCs fox-earth, fox-hole — «ncbs

Hopa». Fox-hole mpuo6peno B [1epByi0 MUPOBYIO BOVHY TAKXE 3HAYEHWE

«y3KMM OKOM Ha ogHoro» [8]. B crosape [22] onmcaHa Takke CTapnHHAS aeT-

ckas 1rpa «Fox in the hole» — «Jlnca B Hope». BeposTHO, C HOPAMM CBA3CHbI

1 3HaueHus fox ‘a drain carried under another water-course by means of

a tunnel’ [22], 'to carry one drain under another by means of a tunnel of wood

or masonry' [12] — «npoBoanTb CIIMBHYIO TRYSY MO APYIroV C NOMOLLBIO Aepe-

BAHHOMO UMM KAMEHHOTO TYHHENS» 1 CaMA TaKas TRyod.

BbIBOAbI

Momsopdst UTOrY, MOXHO CKO3OTb, UTO MCA MPEOCTCBMSETCS B QHMIMIACKOM KAPTUHE
MMPA KK PbiXas (Cyas Mo OTTEHKY PACTEHMI, HO3BAHHBIX JIMChUMM, TAKKE MANMHOBAS),
C MbILLHBIM XBOCTOM 1 OCTOBIMY YLLIOMM, KOACUBOS (BHELLIHME XOPOKTEPUCTVKM), XUTPAS,
NPUTBOPSIOLLICACS, APAYIMBAS M B3OOPHAS (MOBEAeHUYECKMe XAPAKTEPUCTUKM), QyPHO
NAXHYLLOS, MPUHOCSLLOS BPEM, XMBYLLIAS B HOPE U KOK KNOCCUYECKU OBBbEKT OXOTb
(MHTEPAKTVBHBIE XAPAKTEPUCTUKM).

B NEWKNAgHOM NidHe XoTes10Cb 6bl OépOTV]Tb BHMMAHME HAO BO3MOXHOCTN NCMOJ1b30—
BAHNA TAKOIo poad A43blIKOBOro Matepnand 1 aHanm3da oag nosbllLeHnd MOTUBALNN
YHALLNXCA K NIYyHEeHNIO A3bIKA, /14 PA3BUTUA NTeKCMHYEeCKNX HOBbIKOB, BUOEHNA CUCTEM -
HbIX CEMAHTUYECKMX M OSPUBALMOHHBIX CBA3en, UIIMIOCTPALMK 30KOHOMEPHOCTEN
CeMAHTNYeCKOro pasBnTng, KOMMEHTAPKA JTMHIBOKYMLTYOHOIO ACMekTa J1eKCUKn
M MOHATUS A3bIKOBOW KAPTUHBI MUPA. KpOMe TOro, Mmartepunan CtaTbM MOKA3bIBAET
CTNneBoe, aKCrpeccrBHOE, COUMONEKTHOE 1 PpermMoHabHoe 60raTCTBO AHMMNCKOM
NeKCnKu.
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